
Transparenz im individuellen  
Vermi!lungs- und Anwerbeprozess

Stand: 01.10.2021

Vermi!lungsprozess

Datum Tag Monat Jahr

Nachname
Vorname

Stadt Bundesstaat
Postleitzahl Land
Email Mobil

Adresse
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Basisdaten zur Kandidatin, zum Kandidaten

Agentur/eigenorganisiert anwerbende Institution (EAI)

Kontaktperson

Stadt Bundesstaat
Postleitzahl Land
Email Mobil

Adresse

Erreichbarkeit
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Start /
Kandidaten- und 
Kandidatinnen-
suche

Kandidaten- und 
Kandidatinnen-
auswahl

Vorbereitung,
Sprachkurse

Einreise nach
Deutschland,
Arbeitsbeginn

Anerkennungs-
verfahren

Transparencia en el proceso de colocación y 
reclutamiento individual 

Proceso de mediación

Inicio: 
búsqueda de 
candidatos 

selección de 
candidatos

preparación, 
cursos de 
idiomas 

Entrada en 
Alemania, 

inicio de los 
Procedimiento de 
reconocimiento 

fecha día mes Año

Apellido
Nombre

Dirección

Ciudad

Código Postal

Agencia/institución de reclutamiento autoorganizada

Estado

País

Número de móvil

Persona de contacto 

Dirección

Ciudad

Código Postal

Correo electrónico

accessibility

Estado

País

Número de móvil

Datos básicos sobre el candidato 

Correo electrónico
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Agentur / eigenorganisiert anwerbende Institution (EAI)

Kriterien seitens der Agentur / der EAI (Warum passt die Kandidatin, der Kandidat zum Arbeitsplatzangebot?)

von Tag Monat Jahr

bis Tag Monat Jahr

Im Zeitraum:

Vorgehen bei Beschwerden:

Matching-Kriterien

Die Agentur / EAI ist Ansprechpartnerin und Ansprechpartner für folgende Themen:

Welche Wünsche zum Tätigkeitsfeld und zum Einsatzstandort/Art der Einrichtung  
seitens der Kandidatinnen und dem Kandidaten können berücksichtigt werden? 
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Beschwerdemanagement

Agencia/institución de contratación autogestionada

La agencia es la persona de contacto para los siguientes temas:

durante el periodo:

from día mes year
de

a day month

year
año

year

criterios de coincidencia

criterios por parte de la agencia (¿Por qué el candidato encaja en la oferta de trabajo?)

¿Qué deseos sobre el campo de actividad y la ubicación/tipo de instalación por parte de los candidatos se pueden tener en 
cuenta?

gestión de reclamaciones

procedimiento de reclamación:

día mes año
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Informationen zum angebotenen Arbeitsplatz

Arbeitsvertrag liegt in den zentralen Sprachen vor (Deutsch, Englisch/zentrale Verkehrssprache):

Arbeitsvertrag Deutsch liegt vor

Arbeitsvertrag Englisch liegt vor

Arbeitsvertrag zentrale Verkehrssprache liegt vor. Sprache:

Arbeitsort

Name der Einrichtung:

Standort:

Einwohnerzahl:

nächstgrößere Stadt:

Communities:

Art der Einrichtung:

Kurzportrait der 
Einrichtung:

Einsatzmöglichkeiten/
Stationen:

Anzahl der 
Mitarbeitenden: Verdienst (Jahresbrutto):

Merkmale des Standorts

Anerkennungsmöglichkeiten:

Erfahrungen mit 
Internationaler 
Anwerbung (ggf. 
Beispiele nennen):

Karriereoptionen:

- für Vertragsfragen:

- im Team:

- vor der Einreise  
   nach Deutschland:

Ansprechpersonen

Vorstellungsgespräch Tag Monat Jahr

Uhrzeit :
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Información sobre el lugar de trabajo ofrecido

Contrato de trabajo disponible en las lenguas centrales

contrato disponible en alemán

contrato disponible en inglés

contrato en lengua vehicular/ Lengua: 

Lugar de trabajo

nombre de la institución:

Ubicación:

características del sitio

población:

la siguiente ciudad 

comunidades:

tipo de instalación:

breve retrato de la instalación:

aplicaciones/estaciones:

número de empleados: ingresos (brutos 

Oportunidades de reconocimiento:

Experiencia en contratación internacional 
(ejemplos):

opciones de carrera:

Personas de contacto

entrevista

- para las emisiones contractuales:

- en el equipo

- antes de entrar en Alemania:

día mes año

tiempo
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Soziale und betriebliche Integration

Vorbereitung der Ausreise
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Integrationskonzept  liegt vor  
und ist dem Arbeitsvertrag beigefügt

Integrationskonzept liegt übersetzt vor:

Einarbeitung/Onboarding, Plan liegt vor

Integrationskonzept Englisch liegt vor

Integrationskonzept zentrale Verkehrssprache liegt vor. Sprache:

Welche zusätzlichen Leistungen bietet der Arbeitgeber für das Ankommen in Deutschland an?

Die Einreise nach Deutschland erfolgt nach:

§ 16 d AutenthG

weitere: 

§ 81a AufenthG

§ 36 Abs.3 BeschlV

Das bedeutet konkret: 

Infos zu Aufenthaltsstatus: 

Infos zm Visum:

Ggf. Kooperationspartner/ 
Kooperationspartnerin:

Integración social y operativa

socio colaborador:
Concepto de integración disponible y se adjunta al contrato de trabajo

Concepto de integración disponible en forma traducida

concepto de integración en inglés disponible

concepto de integración disponible en el lenguaje:

familiarización/reciclaje disponible

¿Qué ventajas adicionales ofrece el empresario por llegar a Alemania?

Preparación de la salida

La entrada en Alemania se produce según:

más:

específicamente, esto significa:

Información sobre la situación de residencia:

Información sobre el visado:
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Prozessschri!e zur Ausreise
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Prozessschritt: Zeitschiene: Kooperation mit: Kontaktperson: Kosten & Kostenüber-
nahme durch, Zeitpunkt 
der Rechnungsstellung:

Beantragung des Visums

Dokumentenmanagement

Übersetzung der Dokumente

Flug nach Deutschland
(nach Bewilligung des Visums)

Pasos del proceso de 

Paso del proceso: Calendario: cooperación persona de contacto gastos/costes 
cubiertos por:

gestión de documentos

Solicitud de visado

traducción de los documentos

Vuelo a Alemania (tras la aprobación del visado)
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Prozessschri!e zur Relocation
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Prozessschritt: Zeitschiene: Kooperation mit: Kontaktperson: Kosten & Kostenüber-
nahme durch, Zeitpunkt 
der Rechnungsstellung:

Ankunft am Flughafen

Sozialversicherungsschutz 
(Pflichtversicherungen)

Versicherungen 

Transfer vom Flughafen/Anreise

Wohnen: Erstunterkunft

Wohnen: Mietvertrag

Unterstützung bei 
Behördengängen

Bankkonto einrichten

SIM-Karte für Handy

Arrival at the Llegada al 

Traslado desde el aeropuerto/

Vivienda: alojamiento inicial

Vivienda: Contrato de alquiler

Apoyo en las visitas a las autoridades

Creación de una cuenta bancaria

Tarjeta SIM para teléfono móvil

cobertura de la seguridad social 
(seguro obligatorio)

Seguros

pasos del proceso: Calendario: cooperación con: contacto:

Process steps for relocation

costes/ gastos cubiertos por:
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Weg zu GER B2 (Deutschkenntnisse) und Fachsprache Pflege:
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Sprach-
kurs:

Prüfung: Sprachschule/ Ort  
(ggf. mit Weblink):

Kontaktperson: Kosten & Kostenüber-
nahme durch, Zeitpunkt 
der Rechnungsstellung:

A1

A2

B1

B2

B2 
Fach-
sprache

Zeitraum:Format:

In Deutschland: Weg zur Berufsanerkennung

Kenntnisprüfung

Anpassungslehrgang

Zuständige Anerkennungsbehörde (Name und Adresse): Kontaktperson:

Prozessschritt: Zeitschiene: Kooperation mit: Kontaktperson: Kosten & Kostenüber-
nahme durch, Zeitpunkt 
der Rechnungsstellung:

Vorbereitungskurs/
Anerkennungslehrgang

Prüfungen

Sprachprüfung

Praktische Prüfung

Weitere Details zum Ablauf des Kurses:

Camino a GER B2 (certificado de lengua alemana) y terminología de enfermería

Curso de idiomas: período de
 tiempo: exam date:fecha de 

examen: escuela de idiomas: persona de contacto:
gastos/costes 
cubiertos por:

lenguaje técnico

En Alemania: El camino hacia el reconocimiento profesional

curso de adaptación

prueba de conocimientos

autoridad de reconocimiento (nombre y dirección): persona de contacto:

paso del proceso: Calendario: cooperación con: contacto: costes/ gastos 
cubiertos por:

Curso preparatorio/curso de 
reconocimiento

Exámenes

prueba de idiomas

examen práctico

más detalles sobre el programa del curso:


